
Check-list for RE-ENTRY visa 
Documenti richiesti per visto per REINGRESSO 

পুনঃপ্রবেশ ভিসার জনয চেকভিস্ট 

 

Required documents/Documenti necessary/প্রবয়াজনীয় নভিসমূহ Y N 

1. 

National (“D”-Type) visa application form 
Form must be duly filled in English or Italian, and signed by the applicant (if the applicant 
is a minor, the form must be signed by both parents or its legal guardian) 
 
Formulario di richiesta di Nazionale (tipo “D”) 
Il formulario deve essere debitamente compilato in lingua inglese o italiana, e firmato dal 
richiedente il visto (se il richiedente è un minore, il formulario dovrà essere firmato da 
ambedue i genitori o dal tutore) 
 
জাতীয় ("D"-টাইপ) ভিসার জনয আবেদনপত্র 

আবেদনপবের মূল কপপটি ইংবরপি ো ইতাপলয়ান ভাষায় সঠিকভাবে পূরণ কবর অেশ্যই আবেদনকারী কততৃ ক স্বাক্ষপরত হবত হবে (আবেদনকারী 

নাোলক হবল, আবেদনপেটি তার উভয় অপভভােক ো আইনগত অপভভােকবক স্বাক্ষর করবত হবে)। 

  

2. 

One recent photo 
Photos must be ICAO format (3.5 x4.0 cm, color photo with white background, taken within 
the last 6 months). 
 
Una foto formato tessera 
La foto deve essere fatta secondo il formato ICAO (3.5 x4.0 cm, foto a colori con sfondo 
bianco, scattata negli ultimi 6 mesi). 
 
একটি সদয চতািা ছভে  

ছপেটি অেশ্যই  (ICAO) ফরমযাবের হবত হবে (৩.৫ x ৪.০ সসপম, সাদা েযাকগ্রাউবের রপিন ছপে, যা পেগত ৬ মাবসর মবযয সতালা হবয়বছ)। 

  

3. 

Valid Passport + one copy of the bio-data page 
Passport must be valid for at least for 15 months from the date of application. The 
passport must have at least two blank and unmarked visa pages.  
 
Passaporto in corso di validità + copia della pagina con i dati biometrici 
Il passaporto deve avere una validità residua di almeno 1 5  mesi dal momento della 
presentazione della domanda di visto. Il passaporto deve avere almeno due pagine visti 
non utilizzate.  
 

বেধ পাসবপাটট  + োবয়াডাটার কভপ 

পাসবপাবেৃর সময়াদ আবেদন িমার তাপরখ সেবক কমপবক্ষ ১৫ মাস পযৃন্ত োকবত হবে। পাসবপাবেৃ অেশ্যই কমপবক্ষ দুটি খাপল এেং অেযেহৃত 

পতষ্ঠা োকবত হবে। 

  

4. 

In case the Italian residence permit (“Permesso di soggiorno”) was stolen or lost 
Copy of the apostilled police report issued by relevant police authorities of the country 
where the loss or theft happened. 
In case the Italian residence permit expired no longer than 60 days before the visa 
application 
Copy of the expired residence permit (“Permesso di soggiorno”) Receipt of renewal 
application. 
 
Nel caso in cui il Permesso di Soggiorno sia stato smarrito o rubato 
Copia apostillata della denuncia rilasciata dalle autorità di polizia competenti del Paese 
dove lo smarrimento o il furto hanno avuto luogo. 
Nel caso in cui il Permesso di Soggiorno sia scaduto non più di 60 giorni prima della 
domanda di visto 
Copia del permesso di soggiorno scaduto. Ricevuta di rinnovo del permesso di soggiorno. 

  

https://www.icao.int/sites/default/files/FAL/Annex_A-Photograph_Guidelines.pdf
https://www.icao.int/sites/default/files/FAL/Annex_A-Photograph_Guidelines.pdf
https://www.icao.int/sites/default/files/FAL/Annex_A-Photograph_Guidelines.pdf


 
ইতািীয় আোভসক অনুমভত ("Permesso di soggiorno") েুভর ো নষ্ট হবয় চেবি: 

সয সদবশ্ এটি নষ্ট ো চুপর হবয়বছ, সসই সদবশ্র সংপিষ্ট পুপলশ্ কততৃ পক্ষ কততৃ ক িাপরকত ত পুপলশ্ পরবপাবেৃর কপপ িমা পদবত হবে। 

ইতািীয় আোভসক অনুমভতর চময়াদ ভিসা আবেদবনর তাভরখ চিবক ৬০ ভদবনর চেভশ না হবি: 

সময়াবদাত্তীণৃ আোপসক অনুমপত ("Permesso di soggiorno")-এর কপপ এেং নোয়ন আবেদবনর রপসদ িমা পদবত হবে। 

5. 

Proof of the date of exit from Italian territory 
Copy of the passport with Italian exit stamp or, in case the passport was lost, copy of the 
flight ticket used to come to Bangladesh at that time. 
 
Prova della data di uscita dal territorio italiano 
Copia del passaporto con il timbro di uscita dall’Italia o, nel caso in cui il passaporto fosse 
stato smarrito, copia del biglietto aereo utilizzato per venire in Bangladesh. 
 
ইতািীয় অঞ্চি চিবক প্রস্থাবনর তাভরবখর প্রমাণ 

ইতালীয় প্রস্থান স্ট্যাম্পসহ পাসবপাবেৃর কপপ অেো, যপদ পাসবপােৃ হাপরবয় যায়, তাহবল সসই সমবয় োংলাবদবশ্ আসার িনয পেমান টিপকবের কপপ। 

  

6. 

Letter from the applicant 
explaining the reasons for the application of re-entry visa. Letter must be in Italian or 
English or translated in Italian or English. 
 
Lettera del richiedente 
che spiega il motivo della richiesta di visto di rientro, redatta o tradotta in italiano o in inglese 
 
আবেদনকারীর ভেঠি 

আবেদনকারীর কাছ সেবক পুনঃপ্রবেশ্ পভসার আবেদবনর কারণ েযাখযা কবর একটি পচঠি। পচঠিটি ইতালীয় ো ইংবরপি ভাষায় হবত হবে অেো ইতালীয় 

ো ইংবরপি ভাষায় অনূপদত হবত হবে। 

  

7. 

Airline ticket booking with Passenger Registration Number or Reservation Number and 
travel itinerary 
 
Prenotazione biglietto aereo con il codice della prenotazione o il numero di registrazione 
del passeggero e con l’itinerario 
 
যােী পনেন্ধন নম্বর ো পরিাবভৃশ্ন নম্বরসহ ভেমাবনর টিভকট েুভকিং এেং ভ্রমণ সূপচ 

  

 
Visa will be issued only after no-impediment to proceed by Italian Immigration 

Authorities (Questura) 
Il visto potrà essere rilasciato solo a seguito di nulla-osta pervenuto dalla Questura di 

competenza 
ইতািীয় ইভমবেশন কততট পক্ষ (চকাবয়স্তুরা) কততট ক চকানও োধা না িাকবিই চকেি ভিসা জাভর করা হবে। 

 

The Embassy reserves itself the right to request any supplementary document not 
mentioned in the present checklist. 

L’Ambasciata si riserva la facoltà di richiedere documenti supplementari non 
menzionati nel presente elenco 

প্রদত্ত চেকভিবস্ট উবেখ না িাকা সবেও দূতাোস চেবকাবনা অভতভরক্ত নভি োওয়ার অভধকার স্বীয় ক্ষমতােবি সিংরক্ষণ কবর। 


